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책만남홀 1Readers Hall 112h30-14h 12:30-14:00

IA, éthique et droit d’auteur :
enjeux pour l’édition
Doris Chen, directrice de Linking Publishing Co., Ltd.
Young-wook Lee, avocat et auteur de bandes dessinées
Nicolas Roche, directeur de France Livre

Modération : Hak-hee Kim, directeur de la Korea Literature,
Academic works and Arts Copyright Association (KOLAA)

AI 시대의 윤리와 저작권 :
출판 산업의 과제
도리스 첸, 링킹 출판사 대표
이용옥, 변호사
니콜라 로슈, 프랑스출판네트워크 대표

사회 : 김학희, 한국문학예술저작권협회

Readers Hall 114h30-16h 14:30-16:00

François-Régis Gaudry, journaliste gastronomique
Hyun-jeong Kang, traductrice
Hwa-young Yoon, chef
Modération : Moon-young Kim, directrice des éditions Esoop

프랑수아 레지스 고드리, 미식 저널리스트
강현정, 번역가
윤화영, 요리사

사회 : 김문영, 이숲 대표

Traditions gastronomiques
françaises et coréennes :
Comment les cuisines du monde
et les cultures culinaires façonnent-
elles nos récits personnels ?

프랑스와 한국의 미식 풍토 :
음식과 식문화는 어떻게 우리 삶의
이야기를 만들어가는가

Pavillon français16h-16h30 16:00-16:30

François-Régis Gaudry 프랑수아 레지스 고드리

Pavillon français16h-17h 16:00-17:00
Voyage gourmand en Bretagne
avec la belle-iloise

라 벨일 루아즈와 함께하는
프랑스 브르타뉴 미식체험

Pavillon français16h30-18h 16:30-18:00
L’avenir de la lecture : politiques publiques
en France et en Corée

미래를 읽다 : 프랑스, 한국의 책읽는
사회를 위한 공공정책 
김진우, 한국출판문화산업진흥원
책문화돋움본부장

솔렌 마렉, 프랑스 유럽외교부 도서, 토론,
미디어도서관 담당 편집자
손정순, 대한출판문화협회 부회장
사회 : 니콜라 로슈, 프랑스출판네트워크 대표

PROGRAMME SUR LE SALONPROGRAMME SUR LE SALON

6월 24일 수요일6월 24일 수요일

Jin-woo Kim, chef du service Contenu éditorial de la Korea
Publication Industry Promotion Agency (KPIPA)

Modération : Nicolas Roche, directeur de France Livre

Solenn Marrec, rédactrice livre, débat d’idées & médiathèques
au ministère de l’Europe et des Affaires étrangères
Jeoung-soon Son, vice-présidente de la Korean Publishers
Agency (KPA)

Book Talk 북토크

Book Salon14h-15h30 14:00-15:30

Imagination et traduction :
récits et cultures en partage
Bernard Werber, auteur
Modération : Mi-yeon Jeon, traductrice

상상력과 번역 :
문화를 넘어 이야기를 잇다
베르나르 베르베르, 작가
사회 : 전미연, 번역가

프랑스관

Atelier jeunesse 어린이 워크샵

Pavillon français16h-17h 16:00-17:00

Faites découvrir à vos enfants le français autrement !
Histoires bilingues, dessins et imagination : un atelier
pour écouter, créer et raconter en s’amusant.
Dans cet atelier bilingue, les enfants découvrent 
de belles histoires venues de France, puis laissent
libre cours à leur imagination : dessiner, créer,
raconter… tout devient possible !
Animé par un duo d’enseignants francophone et
coréanophone, cet atelier combine lectures bilingues
et activités créatives pour apprendre en s’amusant. 
Un atelier proposé par le Centre de langue de
l’Ambassade de France en République de Corée.

프랑스어와 문화를 즐겁게 접하는 어린이 워크숍입
니다. 프랑스어와 한국어로 동화를 함께 읽고, 그림
과 이야기를 만들어보며 상상력과 창의력을 키웁니
다. 프랑스어 교사와 한국어 교사가 함께하는 이중
언어 낭독과 창작 활동을 통해 두 언어와 문화를 자
연스럽게 경험할 수 있습니다.

주한 프랑스 대사관 어학 센터 협업 프로그램;

« Dessine-moi une histoire » 어린이 아뜰리에 <이야기를 들려줘>

Table ronde 라운드 테이블

Readers Hall 116h30-18h 16:30-18:00

Imaginer le monde, affronter le monde :
la littérature jeunesse France–Corée
en dialogue   
Anne Laval, autrice et illustratrice
Suzy Lee, autrice
Marie-Aude Murail, autrice jeunesse
Modération : Jae-yeon Park, traductrice

세상을 상상하고, 세상과 마주하다:
한-불 아동청소년문학 대담
안느 라발, 작가, 일러스트레이터
이수지, 작가
마리오드 뮈라이유, 작가

사회 : 박재연, 번역가

책만남홀 1

책마당

Inscription préalable : www.kr.ambafrance-culture.org

사전 등록: www.kr.ambafrance-culture.org

도서전 프로그램도서전 프로그램

Jeudi 25 juinJeudi 25 juin 6월 25일 목요일6월 25일 목요일

Événements ouverts à la presse. Entrées presse disponibles auprès du SIBF : https://sibf.kr/62/106 기자 사전 등록 후 도서전 출입증 발급 가능합니다 : https://sibf.kr/62/106
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Conférence de presse 기자회견

Pavillon français11h-12h30 11:00-12:30

Conférence de presse pour la parution
en coréen de La Valse des âmes
Avec Bernard Werber, auteur
Modération : Min-bo Kim, éditeur aux éditions
 Open Books

베드르나르 베르베르의『영혼의 왈츠』
출간 기념 기자 간담회
베르나르 베르베르, 작가

프랑스관

사회 : 김민보, 열린책들 기획본부 본부장

https://sibf.kr/62/106
https://sibf.kr/62/106


Book Talk 북토크

Readers Hall 213h-14h30 13:00-14:30

Les saisons de l’esprit : élaborer
sa propre philosophie de vie
Pascal Bruckner, auteur

Modération : Se-jin Lee, traductrice

인생이라는 사계절: 누구나 자기
삶의 철학자가 된다
파스칼 브뤼크네르, 작가, 철학자

사회 : 이세진, 번역가

Atelier 워크샵

프랑스관Pavillon français16h30-17h30 16:30-17:30

À travers la lecture du livre Fusain, trace de l’âme
des arbres (목탄, 나무의 영혼을 담다) et à l'aide d'un cahier
d'activités, l'autrice et illustratrice Zoé Constans vous
invite à explorer l'origine et la fabrication du fusain et
à expérimenter ses possibilités en dessinant la nature.

조이 콩스탕 작가가 도서 『목탄, 나무의 영혼을 담
다』 를 낭독한 후, 목탄 드로잉을 소개하고, 자연을
주제로 목탄이 지닌 예술적 가능성을 직접 체험해보
는 시간을 갖습니다. 

Le fusain : de la branche au dessin 목탄 드로잉 : 자연에서 예술로

책만남홀 2

Inscription préalable : www.kr.ambafrance-culture.org 사전 등록: www.kr.ambafrance-culture.org

Dédicaces 사인회

프랑스관Pavillon français14h30-15h 14:30-15:00

Pascal Bruckner 파스칼 브뤼크네르

Table ronde 라운드 테이블

Pavillon français15h-16h 15:00-16:00

Dessiner la mémoire : dialogue franco-
coréen autour de la bande dessinée
Keum Suk Gendry-Kim, autrice

Modération : Sun-mi Kim,  directrice du Manhwa
Content Office à la Korea Manhwa Contents Agency
(KOMACON)

기억을 그리다 : 한-불 만화작가 대담
김금숙, 만화작가

사회 : 김선미, 한국만화영상진흥원 만화콘텐츠실장

프랑스관

Dédicaces 사인회

프랑스관Pavillon français16h-16h30 16:00-16:30

Keum Suk Gendry-Kim 김금숙

Dédicaces 사인회

프랑스관Pavillon français17h30-18h 17:30-18:00

Zoé Constans 조이 콩스탕

Vendredi 26 juinVendredi 26 juin

PROGRAMME SUR LE SALONPROGRAMME SUR LE SALON

 6월 26일 금요일 6월 26일 금요일

Uy-Vinh Landru, illustrateur, premier artiste résident
de la Villa Hanbul-Bucheon dédiée aux arts graphiques

의빈 랑드루, 일러스트레이터, 빌라 한불-부천 첫 레
지던시 작가

프랑스관

Atelier 워크샵

Dédicaces 사인회

프랑스관

프랑스관

Atelier 워크샵

Dédicaces 사인회

프랑스관

프랑스관

Book Talk 북토크

Pavillon français14h30-15h30 14:30-15:30

L’autrice et illustratrice Anne Laval vous invite à créer
un petit livre dépliant sur votre saison préférée à
l’aide d’un imagier en tampons imaginé par ses soins.
Cet atelier est proposé en lien avec l’album Ce qui
nous lie, où l’on suit les moments partagés entre une
petite fille et sa grand-mère au fil des quatre saisons.

사계절을 배경으로 소녀와 할머니의 관계를 그린
그림책 『나의 할머니에게』를 중심으로, 
작가가 직접 디자인한 스탬프를 활용해 각자가 가
장 좋아하는 계절을 주제로 작은 병풍책을 만들어
보는 창작 워크숍을 진행합니다. 

« Saisons sensibles » : atelier créatif
avec Anne Laval

« 감각의 계절 »: 안느 라발  작가와
함께하는 창작 워크숍

Inscription préalable : www.kr.ambafrance-culture.org
사전 등록: www.kr.ambafrance-culture.org

Pavillon français15h30-16h 15:30-16:00

Anne Laval 안느 라발

Pavillon français10h30-11h15 10:30-11:15

Vous n’avez jamais appris le français ? Cet atelier est
fait pour vous ! En quelques minutes, découvrez vos
premiers mots en français pour saluer, vous présenter,
compter et prononcer des mots connus comme
croissant, baguette, champagne ou Louis Vuitton. 
Un moment simple, ludique et accessible à tous
pour faire ses premiers pas dans la langue française. 

프랑스어가 처음이신가요? 인사와 자기소개, 숫자
세기 같은 기초 표현부터 크루아상, 바게트, 샴페인,
루이비통 등 익숙한 단어의 발음까지 쉽고 재미있게
배워보세요. 누구나 부담 없이 참여할 수 있는 프랑
스어 첫걸음 체험 프로그램입니다.

Premiers mots en français 프랑스어 입문 워크샵 

Accès libre dans la limite des places disponibles.

좌석 수에 한해 자유 입장 가능.

Pavillon français11h30-12h30 11:30-12:30

Bernard Werber 베르나르 베르베르

Pavillon français13h-14h 13:00-14:00

Paris souffle l'avenir des villes
coréennes
Seonghun Kim, architecte

파리의 속삭임이 한국 도시의 미래를
깨우다

김성훈, 건축가

Un atelier proposé par le Centre de langue de
l’Ambassade de France en République de Corée.

도서전 프로그램도서전 프로그램

Samedi 27 juinSamedi 27 juin 6월 27일 토요일6월 27일 토요일

4

기자 사전 등록 후 도서전 출입증 발급 가능합니다 : https://sibf.kr/62/106Événements ouverts à la presse. Entrées presse disponibles auprès du SIBF : https://sibf.kr/62/106

https://sibf.kr/62/106
https://sibf.kr/62/106


Book Talk 북토크

Table ronde 라운드 테이블

프랑스관

프랑스관

Book Talk 북토크

프랑스관

Book Talk 북토크

프랑스관

Table ronde 라운드 테이블

프랑스관

Victor Collin de Plancy :
entre France et Corée
Stéphanie Brouillet, autrice et historienne de l’art

빅토르 콜랭 드 플랑시:
파리와 서울을 잇다
스테파니 브루이에, 작가, 미술사학자

Pavillon français17h15-18h15 17:15-18:15

Restitution grand public des sciences
humaines et sociales sur la Corée
Stéphanie Brouillet, autrice et historienne de l’art
Valérie Gelézeau, autrice et géographe
Pierre-Emmanuel Roux, auteur et historien
Modération : Benjamin Joinau, directeur des éditions
L’Atelier des cahiers

한국학의 대중화
스테파니 브루이에, 작가, 미술사학자
발레리 즐레조, 지리학자, 작가
피에르-에마뉘엘 루, 작가, 역사학자
사회 : 벤자맹 주아노, 아뜰리에 데 카이에 대표

Pavillon français16h-16h20 16:00-16:20

Le Narwal ou les tribulations coréennes
d’un baleinier français
Pierre-Emmanuel Roux, auteur et historien

나르왈, 어느 프랑스 포경선원의 
한국 모험기
피에르-에마뉘엘 루, 작가, 역사학자

Pavillon français16h25-16h45 16:25-16:45

DMZ. Marche et démarche à la frontière
coréenne
Valérie Gelézeau, autrice et géographe

비무장지대 : 한반도 경계를 걸으며 
사유하다 
발레리 즐레조, 지리학자, 작가

Pavillon français16h50-17h10 16:50-17:10

Pavillon français18h15-18h30 18:15-18:30

L’Atelier des Cahiers : 20 ans d’édition
Stéphanie Brouillet, autrice et historienne de l’art
Valérie Gelézeau, autrice et géographe
Pierre-Emmanuel Roux, auteur et historien
Modération : Benjamin Joinau, directeur des éditions
L’Atelier des cahiers et Alexandre Haym, éditeur

출판사 ‘아뜰리에 데 카이에'
창립 20주년
스테파니 브루이에, 작가, 미술사학자
발레리 즐레조, 지리학자, 작가
피에르-에마뉘엘 루, 작가, 역사학자
사회 : 벤자맹 주아노, 아뜰리에 데 카이에 대표
알렉상드르 하임, 편집자

Samedi 27 juinSamedi 27 juin 6월 27일 토요일6월 27일 토요일

Atelier 워크샵

프랑스관Pavillon français10h30-11h15 10:30-11:15

Premiers mots en français 프랑스어 입문 워크샵 

책마당Book Salon10h30-12h 10:30-12:00
Fourmis et humains : un dialogue entre
deux mondes
Bernard Werber, auteur

[최재천 × 베르나르 베르베르] 개미와
인간, 서로 묻고 답하다
베르나르 베르베르, 작가

Book Talk 북토크

Modération : Jae-chun Choe, président de la Fondation
pour la biodiversité et professeur à l'Université d'Ewha 사회 : 최재천, 생명다양성재단 이사장, 이화여자

대학교 명예교수

Dégustation 미식체험

프랑스관Pavillon français11h-12h 11:00-12:00
Voyage gourmand en Bretagne
avec la belle-iloise 라 벨일 루아즈와 함께하는

프랑스 브르타뉴 미식체험

Table ronde 라운드 테이블

Pavillon français11h30-13h 11:30-13:00

Donner voix à l’humanité : poésie
française et coréenne en dialogue
Linda Maria Baros, poétesse
Sang-soon Park, poète
Tae-joo Ra, poète
Thomas Vinau, auteur et poète

Modération : Hyoun-jin Ju, professeur

한-불 시인대담 : 시는 어떻게 인간을
말하는가
린다 마리아 바로스, 시인
박상순, 시인
나태주, 시인
토마 비노, 시인
사회 : 주현진, 교수

프랑스관

Dédicaces 사인회

프랑스관Pavillon français13h30-14h30 13:30-14:30

Marie-Aude Murail 마리 오드 뮈라이유

프랑스관

Atelier 워크샵

Pavillon français14h30-15h15 14:30-15:15
Premiers mots en français 프랑스어 입문 워크샵 

Dimanche 28 juinDimanche 28 juin 6월 28일 일요일6월 28일 일요일

PROGRAMME SUR LE SALONPROGRAMME SUR LE SALON 도서전 프로그램도서전 프로그램

Atelier 워크샵

Pavillon français10h00-16h00 10:00-16:00  
Ateliers de dessin et de marionnettes
autour du Petit Prince & atelier boîte
à musique

어린왕자 그림체험 & 마리오네트 체험,
오르골 체험

프랑스관
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17h00-18h30 17:00-18:30

이화여자대학교 학관 551호
서울특별시 서대문구 이화여대길 52

Rencontre avec Pascal Bruckner :
« Le défi de la longévité »

파스칼 브뤼크네르 작가와의 만남   
« 나이 듦을 대하는 태도»

17h30-19h 17:30-19:00

르 코르동 블루-숙명아카데미 
서울특별시 용산구 청파로 47길 100
숙명여자대학교 사회교육관 7층

Rencontre avec François-Régis Gaudry 프랑수아 레지스 고드리 작가와의 만남 

10h30-12h 10:30-12:00

청계천박물관 , 1층 북카페
서울특별시 성동구 청계천로 530

Atelier créatif pour adultes
« Saisons sensibles » avec Anne Laval

안느 라발 작가 창작 워크숍 (성인대상)

12h-14h 12:00-14:00

반선재 , 경기음식연구원 
경기도 이천시 신둔면 도자예술로
6번길 50

Rencontre entre François-Régis Gaudry
et Jong-sook Park, chercheuse et
spécialiste de la cuisine coréenne

프랑수아 레지스 고드리 x 박종숙
한식 요리연구가와의 만남 및 프랑수아
레지스 고드리 요리 시연 

14h-16h 14:00-16:00

국립중앙도서관 국제회의장 
서울특별시 서초구 반포대로 201

Salle de conférence, National Library of Korea
201 Banpodaero, Seocho-gu, Séoul

Rencontre avec Bernard Werber 
« Au-delà des frontières de
l’imagination : La Valse des âmes »

베르나르 베르베르 북토크 : 상상력의
경계를 넘어『영혼의 왈츠』

Jeudi 25 juinJeudi 25 juin

PROGRAMME HORS LES MURSPROGRAMME HORS LES MURS

6월 25일 목요일6월 25일 목요일

Vendredi 26 juinVendredi 26 juin 6월 26일 금요일6월 26일 금요일

사회 : 강윤정, 편집자

Du 24 juin au 8 juillet 2026Du 24 juin au 8 juillet 2026 2026년 6월24일- 7월8일  2026년 6월24일- 7월8일  

Exposition des œuvres originales
Ce qui nous lie d’Anne Laval

안느 라발『나의 할머니에게』
원화 전시회

#551 Hakkwan, Ewha Womans University
52, Ewhayeodae-gil, Seodaemun-gu, Séoul

Le Cordon Bleu - Sookmyung Academy
Continuing Education Building, 7ᵉ étage
Sookmyung Women's University,
100, Cheongpa-ro 47-gil, Yonsan-gu, Séoul

Book Café du musée Cheonggyecheon (1ᵉʳ étage)
530, Cheonggyecheon-ro, Seongdong-gu, Séoul

Banseonjae, Gyeonggi Food Research Institute
50, Dojayesul-ro 6 beon-gil, Sindun-myeon,
Icheon, Gyeonggi-do

Rencontre suivie d’une démonstration culinaire
de François-Régis Gaudry.

Modération : Yooon-jung Kang, éditrice

Book Café du musée Cheonggyecheon (1ᵉʳ étage)
530, Cheonggyecheon-ro, Seongdong-gu, Séoul

청계천박물관 , 1층 북카페
서울특별시 성동구 청계천로 530

17h-18h30 17:00-18:30

서울백제어린이박물관

서울특별시 송파구 올림픽로 424Musée des enfants de Séoul Baekje
424 Olympic-ro, Songpa-gu, Séoul

Atelier créatif pour enfants
« Saisons sensibles » avec Anne Laval

안느 라발 작가 창작 워크샵 (아동 대상)

19h-21h 19:00-21:00

교보 빌딩 23층 대산홀
서울특별시 종로구 종로 1Daesan Hall (23ᵉ étage), Kyobo Gwanghwamun 

1 Jongno, Jongno-gu, Séoul

« Survivre et vivre ensemble » :
rencontre entre Bernard Werber
et Ji-hyuk Moon 

베르나르 베르베르 x 문지혁 작가와의
만남 « 살아남기, 그리고 함께하기 »

14h-16h 14:00-16:00

청운도서관

서울특별시 종로구 자하문로 36길 40
Bibliothèque de Cheongwoon
40, Jahamun-ro 36-gil, Jongno-gu, Séoul

Rencontre avec Marie-Aude Murail 마리오드 뮈라이유 작가와의 만남 

Vendredi 26 juinVendredi 26 juin 6월 26일 금요일6월 26일 금요일

Samedi 27 juinSamedi 27 juin 6월 27일 토요일6월 27일 토요일

도서전 외 프로그램도서전 외 프로그램

Modération : Wan-seon Shim, critique littéraire
사회 : 심완선, 문학평론가

15h-17h 15:00-17:00

Planet Hall (B1), Gyeonggi Provincial Library
40 Docheong-ro, Youngtong-gu, Suwon-si,
Gyeonggi-do

Rencontre avec Bernard Werber 베르나르 베르베르 작가 북토크

Dimanche 28 juinDimanche 28 juin 6월 28일 일요일6월 28일 일요일

16h30-18h 16:30-18:00

페어트레이드 카페
서울 종로구 동숭길 142

Café Fairtrade
Jongno-gu, Dongsung-gil 142, Séoul

Rencontre avec Marie-Aude Murail
et Constance Robert-Murail

마리오드 뮈라이유 & 콩스탄스 로베르-
뮈라이유 작가 북토크

18h-20h 18:00-20:00

Itda Project Yeonnam
225-8, Yeonnam-dong, Mapo-gu, Seoul

Dîner-rencontre avec Anne Laval
autour de son livre Ce qui nous lie

안느 라발 작가의『나의 할머니에게』
디너 북토크 

Modération : Jae-yeon Park, traductrice 사회 : 박재연, 번역가

Modération : Hee Heo, critique littéraire 사회 : 허희, 문학평론가

연남 잇다프로젝트
서울특별시 마포구 연남동 225-8

경기도서관 , 플래닛 경기홀 B1
경기도 수원시 영통구 도청로 40
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BERNARD WERBER 베르나르 베르베르

MARIE-AUDE MURAIL 마리 오드 뮈라이유

PASCAL BRUCKNER 파스칼 브뤼크네르

ANNE LAVAL 안느 라발

FRANÇOIS-RÉGIS GAUDRY 프랑수아 레지스 고드리

Artiste et illustratrice française installée à
Séoul depuis 2019, Zoé Constans s’est
formée à l’illustration à l’École supérieure
de Design de l’Université de la Ville de
Séoul (UOS). En 2024, elle fait partie des
finalistes du concours Unprinted Idea et
participe ainsi à l’exposition collective au
MOKA (Hyundai Museum of Kids’ Books
& Art). Son premier album illustré Fusain,
trace de l’âme des arbres (목탄, 나무의영혼
을 담다) est publié aux éditions Nonjang
en 2025. Parmi ses travaux en cours, son
projet d’illustration d’album est
sélectionné aux Nami Rookies 2026  
(Nami Island International Children’s
Book Festival).  

ZOÉ CONSTANS 조이 콩스탕
En dédicaces vendredi 26 juin à 17h30. 사인회 : 6월 26일 금요일 17:30

Journaliste gastronomique depuis plus
de 25 ans, François-Régis Gaudry explore
les scènes culinaires françaises et
internationales et décline son appétit
insatiable sur tous les supports : radio,
télévision, édition, réseaux sociaux…
Producteur et animateur des émissions
On va déguster et Très Très Bon, il signe
des encyclopédies culinaires à succès,
dont On va déguster Paris. Toujours en
quête de nouvelles créations, le
journaliste aux multiples casquettes ne
cesse de bâtir des ponts entre
nourritures terrestres et spirituelles et
préside depuis 2023 le festival Saveurs et
Savoirs dédié aux cultures culinaires.

25년 넘게 활동해온 미식 전문 저널리스트 프
랑수아 레지 고드리는 프랑스는 물론 세계 각
국의 음식 문화를 탐구하며 라디오, 텔레비전,
출판, 소셜미디어 등 다양한 매체를 통해 폭넓
은 활동을 이어오고 있다. 대표 프로그램
『On va déguster』와 『Très Très Bon
아주 아주 맛있다』의 기획자이자 진행자로
잘 알려져 있으며, 『미식 잡학 사전 파리』를
비롯한 여러 미식 백과를 집필했다. 끊임없이
새로운 미식 세계를 탐구해온 그는 음식이라
는 일상의 경험과 문화적·정신적 가치를 연결
하는 가교 역할을 해왔으며, 2023년부터 음
식 문화를 주제로 한 축제 ‘맛과 지식’의 운영
을 맡고 있다.

En dédicaces mercredi 24 juin à 16h. 사인회 : 6월 24일 수요일 16:00

Depuis sa naissance à Papeete, il semble
qu’Anne Laval ait gardé l’envie de
prendre le large et un goût certain pour
les couleurs flamboyantes. Elle travaille
depuis Strasbourg pour l'édition, la
presse et la communication et déploie
aussi ses images au travers d’expositions.
Avec la nature comme principale source
d'inspiration, Anne utilise des pochoirs,
des tampons, de la peinture et des
pastels pour créer des univers aux
formes simples et aux matières riches et
vibrantes. Ses images, pleines de grands
paysages et de minuscules voyageurs,
voyagent aussi, en Angleterre, au Japon,
ou aux États-Unis. Ses albums jeunesse
parlent des voyages qui font grandir et
de la nature immense et sensible.

프랑스령 타히티 파페에테에서 태어난 안 라
발은 어린 시절부터 넓은 세계를 향한 동경과
강렬한 색채에 대한 감각을 품어왔다. 현재 스
트라스부르를 기반으로 출판, 언론, 커뮤니케
이션 분야에서 활동하며, 전시를 통해서도 자
신의 작품 세계를 선보이고 있다. 자연을 주요
영감의 원천으로 삼는 그는 스텐실, 스탬프,
물감, 파스텔 등 다양한 재료를 활용해 단순한
형태와 풍부하고 생동감 있는 질감이 어우러
진 독창적인 세계를 만들어낸다. 광활한 풍경
과 그 속을 여행하는 작은 인물들이 담긴 그의
작품은 영국, 일본, 미국 등 여러 나라에서도
소개되고 있다. 특히 그의 그림책은 성장으로
이어지는 여행과 섬세하고 광대한 자연의 세
계를 주제로 다룬다.

En dédicaces samedi 27 juin à 15h30. 사인회 : 6월 27일 토요일 15:30

Philosophe, romancier et essayiste,
Pascal Bruckner est l’auteur d’une œuvre
forte de 33 ouvrages, essais et fictions,
traduits en 32 langues, qui lui ont valu de
nombreux prix (Prix Medicis essai, Prix
Montaigne, Prix Renaudot…), et de
nombreuses adaptations à l’écran. Après
une enfance en Autriche et en Suisse,
Pascal Bruckner obtient une maîtrise de
philosophie et un doctorat de lettres
avec Roland Barthes. Enseignant à
Sciences Po jusqu’en 2008, il est aussi
visiting professor aux États‐Unis (San
Diego, New York, Texas A&M).

철철학자이자 소설가, 에세이스트인 파스칼
브뤼크네르는 에세이와 소설을 포함해 총 33
권의 작품을 발표하며 프랑스 현대 지성계를
대표하는 작가로 자리매김해왔다. 그의 작품
은 32개 언어로 번역되었으며, 메디치 에세이
상, 몽테뉴상, 르노도상 등 다수의 문학상을 수
상했고 여러 작품이 영상으로도 각색되었다.
철학과 문학을 공부한 그는 파리정치대학 교
수로 재직했으며, 미국 여러 대학에서 초빙교
수로 활동하며 국제적인 학문 교류를 이어왔
다.

En dédicaces vendredi 26 juin à 14h30. 사인회 : 6월 26일 금요일 14:30

Née en 1954 au Havre dans une famille
d’artistes, Marie-Aude Murail étudie la
littérature à la Sorbonne et débute dans
la presse. Depuis les années 1980, elle se
consacre à la littérature jeunesse, créant
des personnages marquants et
explorant des thèmes variés (politique,
histoire, ampour, aventure et fantasy).
Traduites en plus de 27 langues, ses
œuvres sont internationalement
reconnues. Engagée pour la lecture et
les droits des enfants, elle a été finaliste
du prix Hans Christian Andersen et
décorée de la Légion d’honneur en 2004.

1954년 프랑스 르아브르의 예술가 집안에서
태어난 마리 오드 뮈라이유는 소르본대학교에
서 문학을 공부한 뒤 언론계에서 경력을 시작
했다. 1980년대부터 아동·청소년 문학에 전념
하며 정치, 역사, 사랑, 모험, 판타지 등 다양한
주제를 다룬 인상적인 작품들을 꾸준히 선보
여왔다. 그의 작품은 27개 이상의 언어로 번
역되어 세계적으로 널리 읽히고 있다. 독서 진
흥과 아동 권리 보호를 위해 지속적으로 활동
해왔으며, 국제 아동문학상인 한스 크리스티
안 안데르센상 최종 후보에 올랐고, 2004년
프랑스 최고 훈장인 레지옹 도뇌르 훈장을 받
았다.

En dédicaces dimanche 28 juin à 13h30. 사인회 : 6월 28일 일요일 13:30

Depuis la parution des Fourmis, Bernard
Werber est l’un des romanciers les plus
lus en France. Il est aussi traduit dans le
monde entier, notamment en Russie et
en Corée du Sud, où il est un véritable
auteur-culte, vendu à plusieurs millions
d’exemplaires. 

『개미』가 출간된 이래, 베르나르 베르베르
는 프랑스에서 가장 많이 읽히는 소설가 중 한
명으로 자리매김했으며, 전 세계로 번역되어
특히 러시아와 한국에서는 진정한 ‘컬트 작가’
로 통하며 수백만 부가 판매되었다. 

En dédicaces samedi 27 juin à 11h30. 사인회 : 6월 27일 토요일 11:30

DÉLÉGATION D’AUTRICES & D’AUTEURSDÉLÉGATION D’AUTRICES & D’AUTEURS

© Roberto Frankenberg

© Léa Crespi

© Toshiaki Miyamoto

© Chloé Vollmer-Lo

© Salomé Dubois

참여 작가참여 작가

CONSTANCE ROBERT-MURAIL 콩스탕스 로베르-뮈라이유
Constance Robert-Murail se tourne vers
l’écriture après des études d’anglais à
l'ENS de Lyon et de communication à la
Sorbonne. Depuis 2021, elle apprend le
métier d'autrice auprès de sa mère,
Marie-Aude Murail. Ensemble, elles ont
écrit le dernier volume de la série
Sauveur & Fils, ainsi que le roman
historique en deux volumes Francoeur.
Au quotidien, Constance épaule Marie-
Aude dans la valorisation de son œuvre
en France et à l'étranger.

콩리옹 고등사범학교에서 영어를, 소르본대학
교에서 커뮤니케이션을 전공한 뒤 본격적으로
작품 활동을 시작했다. 2021년부터 어머니이
자 프랑스 대표 아동문학 작가인 마리 오드 뮈
라이유와 함께 작업하며 작가로서의 역량을
키워왔다. 두 사람은 『소뵈르 박사의  상담일
지』  시리즈의 마지막 권과 2부작 역사소설
『프랑쾨르』를 공동 집필하며 세대를 잇는
문학적 협업을 이어가고 있다. 현재 그는 프랑
스는 물론 해외에서도 마리 오드 뮈라이유의
작품 세계를 널리 알리고 그 가치를 확산하는
활동에 적극 참여하고 있다.

© Léa Crespi
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2019년부터 서울을 기반으로 활동해온 프랑
스 출신 예술가이자 일러스트레이터 조에 콩
스탕스는 서울시립대학교 디자인대학에서 일
러스트레이션을 전공했다. 2024년에는 ‘언프
린티드 아이디어’ 공모전 최종 후보에 올라 현
대어린이책미술관에서 열린 단체전에 참여했
다. 2025년 첫 그림책 『목탄, 나무의 영혼을
담다』를 출간했으며, 현재 진행 중인 그림책
프로젝트는 2026 남이섬국제어린이책축제
의 신진 작가 프로그램 ‘나미 루키스’에 선정
되며 주목받고 있다.



DÉLÉGATION D’AUTRICES & D’AUTEURSDÉLÉGATION D’AUTRICES & D’AUTEURS 참여 작가참여 작가

UY-VINH LANDRU 의빈 랑드루

LINDA MARIA BAROS 린다 마리아 바로스

THOMAS VINAU 토마 비노

STÉPHANIE BROUILLET 스테파니 브루이에

PIERRE-EMMANUEL ROUX 피에르-에마뉘엘 루

VALÉRIE GELÉZEAU 발레리 즐레조

Uy-Vinh Landru est un auteur et
illustrateur strasbourgeois, diplomé de
la Haute école des arts du Rhin en 2024.
Il travaille avec la presse (Télérama,
Bomb, Biscoto, etc), et a été nominé
Jeune Talent à plusieurs reprise  au
Festival international de la Bande
dessinée d'Angoulême.  Il est le premier
artiste résident de la Villa Hanbul-
Bucheon, résidence dédiée aux arts
graphiques ouverte en juin et née d’un
partenariat entre l’Ambassade de France
en République de Corée, la ville de
Bucheon, la Haute école des arts du
Rhin et la Korea Manhwa Contents
Agency (KOMACON). Au cours de ses
trois mois en résidence, Uy-Vinh
développe un projet de roman
graphique, Maison Porcelaine, visant à
questionner la relation entre intimité
familiale et héritage migratoire. 

스트라스부르 출신의 작가이자 일러스트레이
터 위-뱅 랑드뤼는 2024년 스트라스부르그의
프랑스 국립예술장식학교를 졸업했다. 이후 프
랑스 문화·예술 매체를 비롯한 여러 언론과 협
업하며 활동해왔으며, 앙굴렘 국제만화페스티
벌에서 여러 차례 ‘젊은 재능상’ 후보에 오르며
주목받았다. 그는 프랑스대사관, 부천시, 라인
강 예술학교, 한국만화영상진흥원이 협력해 올
해 6월 문을 연 그래픽아트 레지던시 ‘빌라 한
불-부천’의 첫 입주 작가로 선정됐다. 3개월간
의 레지던시 기간 동안 가족의 친밀성과 이주
유산의 관계를 탐구하는 그래픽노블 프로젝트
『메종 포르슬렌』을 작업하고 있다.

Poétesse et traductrice, née à Bucarest,
Linda Maria Baros vit à Paris. Docteure
en littérature comparée de l’Université
Paris-Sorbonne, elle a publié 7 recueils
de poésie traduits dans 44 pays, dont La
Nageuse désossée, récompensé par le
Grand Prix de Poésie de la Société des
gens de lettres. Directrice du  Printemps
des poètes, elle a traduit 57 ouvrages.
Lauréate et secrétaire générale du prix
Apollinaire, elle est vice‐présidente du
PEN Club français et rapporteure
générale de l’Académie Mallarmé.

부카레스트 출신의 시인이자 번역가 린다 마리
아 바로스는 파리를 기반으로 활동하며, 파리
소르본대학교에서 비교문학 박사 학위를 받았
다. 지금까지 7권의 시집을 발표했으며, 작품은
44개국에서 번역·출간되었다. 대표작 “앙상한
수영하는 여자 Laa Nageuse désossée”
으로 프랑스 작가협회 그랑프리 시 부문을 수
상했다. 현재 프랑스 대표 시 축제 ‘시인의 봄’
의 예술감독을 맡고 있으며, 프랑스 펜클럽 부
회장 등 문학계 주요 직책을 맡아 활발히 활동
하고 있다.

Thomas Vinau est né en 1978 à Toulouse.
Il est l’auteur d’une œuvre protéiforme
composée de romans, de nouvelles,
d'albums jeunesse, ainsi que de
nombreux recueils de poésie. Il va d'un
sud à l'autre, Cahors, Montpellier,
Pertuis, et s'intéresse aux choses sans
importance et aux trucs qui ne poussent
pas droit. Il aime les histoires dans les
poèmes et les poèmes dans les histoires.

1978년 툴루즈에서 태어난 그는 소설, 단편 소
설, 그림책뿐만 아니라 수많은 시집을 아우르
며 형태에 얽매이지 않는 다채로운 작품 세계
를 펼쳐온 작가다. 카오르, 몽펠리에, 페르튀 등
프랑스 남부의 이곳저곳을 옮겨 다니며 살아온
그는, 세상의 사소하고 대수롭지 않은 것들과
곧게 자라지 못한 것들에 깊은 관심을 기울인
다. 시 속에 담긴 이야기와 이야기 속에 녹아 있
는 시를 사랑하는 작가이기도 하다.

Conservatrice en chef du patrimoine et
spécialiste de l’art de l’Extrême-Orient,
Stéphanie Brouillet mène des
recherches sur les arts asiatiques et
conçoit des expositions mettant en
valeur leurs dialogues avec l’Occident.
Elle est l’autrice de l’ouvrage Victor
Collin de Plancy : entre France et Corée.

극프랑스 문화유산 수석 큐레이터)이자 극동
미술 전문가인 스테파니 브루이예는 아시아 미
술을 연구하며, 아시아와 서구의 문화적 대화
를 조명하는 전시를 기획하고 있다. 또한 저서
《빅토르 콜랭 드 플랑시: 파리와 서울을 잇다》
를 집필한 저자이기도 하다.

Pierre-Emmanuel Roux est maître de
conférences à l’Université Paris Cité. Ses
travaux se situent à l’intersection de
l’histoire des religions, du droit et des
mobilités en Asie de l’Est entre le XVIIᵉ et
le XIXᵉ siècle. 

피에르-에마뉘엘 루는 파리 시테 대학의 교수
이며, 17세기부터 19세기까지 동아시아를 배경
으로 종교사, 법, 그리고 이동성의 관계를 중심
으로 연구를 진행하고 있다.

Géographe et coréanologue, Valérie
Gelézeau est directrice d’études à l’École
des hautes études en sciences sociales
(EHESS). Sur le terrain, elle questionne la
société coréenne dans son rapport à
l’espace : à Séoul, dans les villes
nouvelles, et à la frontière entre les deux
Corées. 

지리학자이자 한국학 연구자로서 사회과학고
등연구원(EHESS) 연구책임자로 재직하고 있
다. 현장 연구를 통해 서울과 신도시, 그리고 남
북한 접경 지역을 중심으로 공간과의 관계 속
에서 한국 사회를 탐구하고 있다.

© Corentin Garrido
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